Lombos fa – haiku
Tea és szaké:

„Szakecsészémbe

piszkot ne pottyantsatok

ti fecskerajok!”

                                                                              Fordította: Gy. Horváth László
„Se hold, se virág,

csak szakét kortyolgat ő

itt egymagában”

                                                                               Fordította: Gy. Horváth László
„Teáját issza –

békés szerzetes, reggel,

krizantémvirág.”

                                                                              Fordította: Gy. Horváth László
Kard szentély:
„Tavaszi éjjel –

titkos idegen virraszt

templomsarokban.”

                                                                                    Fordította: Gy. Horváth László
Kardok:

„Könnyű, nyári fű.

Harcosok nagy álmai

így végzik csupán.”

                                                                            Fordította: Tandori Dezső
Porcelán:

„A szoba hűsén

otthonos lettem hamar.

Elüldögéltem.”

                                                                    Fordította: Tandori Dezső
Lakk tárgyak:
„Falombok alatt

halra, levesre hull a

cseresznyevirág.”

                                                                            Fordította: Gy. Horváth László

„Újracsiszolva

fénylik a szent tükör is:

hóból virágok.”

                                                                           Fordította: Gy. Horváth László
Inrók és netsuke-k:

„Tiszta Vízesés:

kékes-zöld tűlevéllel

elfutó folyó.”

                                                                   Fordította: Tandori Dezső

Muskéták: 

„Villámlik is már –

a sötétbe rikolt egy

éjjeli kócsag.”

                                                                          Fordította: Gy. Horváth László
